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O. I'. Cmopuakx,
Xapxiecvkuil HayioHATbHUL A8MOMODLILHO-00POIICHIL YHIGepcumem, M. Xapkie

KOHUENTYAJIbHI METOHIMISL, META®OPA TA OKCUMOPOH $SIK TIPOLLECH
KOHUEINTYAJI3ALII «BAKKKUWN» I «JIET'KUW»

OCHOBHUMU KOZHIMUBHUMU NPOYecami npu MOPUHHIN HOMIHaYil OilicHocmi 3 ukopucmanuam kowyenmie HEAVY i
LIGHT 6 anenomo6Hux xy0odicHbOMY, HAYKOBOMY | MeON02IYHOMY OUCKYPCAX € KOHYenmyanbHi MemoHimis, memagopa i
OKCUMODOH, W0 6asyiomvces Ha cmuchi. [icepenamu popMyS8aHHsa CMUCTIE YUX KOHYENMIE € 2unepcema «6azay, CeManmuymi
03HaKU KA0Y08ux aekcem heavy ma light, obpasu i acoyiayii.

Knrouogi cnosa: xonyenm, KoHyennmyanvHa MemoniMis, KOHYenmyanoHa Memaghopa, KOHYenmyanioHutl OKCUMOPOH.

KOHIEINTYAIBHBIE METOHUMHA, META®OPA H OKCHMOPOH KAK ITPOIIECCBI KOHIIEIITYA/IH-
3AIIHH «TAKEJIBIN» H «JIETKHH»

OcHOBHbIMU KOZHUMUBHBIMU NPOYECCAMU NPU 8MOPUYHOU HOMUHAYUU OetICIBUMENbHOCTU C UCNONb308AHUEM KOHYEeN-
moe HEAVY u LIGHT 6 anenoszeiunblx Xy00i#cecmeeHHOM, HAYYHOM U MEON02UYeCKOM OUCKYPCAX SGISI0MCS KOHYeNnmyaib-
Hble MEMOHUMUS, Memaghopa u OKCUMOPOH, OCHOBAHHbIE HA cMbicie. Mcmounukamu (hopmMuposanius cMuicio8 S8asIomcst
eunepcema «gecy, cemanmuueckue npusnaku nexcem heavy u light, obpasul u accoyuayuu.

Kniouesvie cnosa: xonyenm, Konyenmyanbnas MemoHUMUSA, KOHYENMYaIbHAs Memaghopa, KOHYenmyanbHblii OKCUMOPOH.

CONCEPTUAL METONYMY, METAPHOR AND OXYMORON AS PROCESSES OF CONCEPTUALIZATION
HEAVY AND LIGHT

Major cognitive processes that take place during the secondary nomination of reality when using the concepts HEAVY
and LIGHT in English fictional, scientific and religious discourses are the conceptual metaphor, metonymy, and oxymoron
that are based on the reason. The sources of the reason formation are the hyperseme «weighty, the semantic markers of the
lexemes heavy and light, images and associations. The conceptual metonymy of these concepts is based on the transition of the
cognitive marker within the relations «the carrier is the features of the carrier; the container is its contents; to do the action
is the object». The figurative content of the concepts HEAVY and LIGHT is actualized by structural, ontological and orienta-
tional metaphors. The schemes for structural metaphors are EVENT, HEAVY — LIGHT, REASON — RESULT.

Key words: concept, conceptual metaphor, conceptual metonymy, conceptual oxymoron.

[To3naBaTenbpHBIE MPOLECCH MPUBOAAT K (POPMUPOBAHMIO 0OPA30B: OIIYIIEHHS] M BOCIPHUATHE — MEPBUYHBIX (CEHCOPHBIX U
MEPLUENTUBHBIX ), TAMATH U BOOOpakeHHEe — BTOPUYHBIX (IpeacTaBieHui) [6, ¢. 180, 365]. Ecnu B mepBUYHBIX 00pa3zax OTpa)KCHBI
KOHKPETHbIE OOBEKTHI, TO B IPEACTABICHUAX OHH yXKe 0000IIeHbl, 00ecreunBas HaKOIICHUE MEePLENTUBHOTO OIbITa U 00pa3o-
BaHME MOHATHIT 1 KOHIIENTOB. OCHOBHBIMU KOTHHTHBHBIMH IIPOIIECCAMH, JISKAIUMH B OCHOBE JESTEIFHOCTH YeJI0BEeKa IIPH BTO-
PUYHOM OCMBICTIEHUH IEHCTBUTEIBHOCTH C UCIIONB30BAHUEM JICKCEM TSDKENBINY/ heavy u «IErkuit»/ light aHTTIMIACKOTO SI3BIKA,
SBJISIFOTCS KOHLICNITYaJIbHbIE METOHUMUSL, MeTadopa U OKCUMOPOH. Ha cMeHe NpsIMOro 3Ha4YeHMS IIEPEHOCHBIM CTPOSITCS TPOIIBI,
OTpPa’KarOLIMEe COOTHOIICHNUS STHX 3HAYCHHUH 110 CMEXKHOCTH (METOHUMMUS), CXOJICTBY (MeTadopa) M KOHTpacTy (OKCUMOpOH). Me-
TOHHMHUS 1 MeTa(opa OCHOBBIBAIOTCS HA TMHAMUKE CEMAHTHUECKHX MTPU3HAKOB — 3aMEHE MHTETPAIbHON ceMbl Ha AndQepeHnn-
QJIBHYI0, @ OKCHMOPOH — Ha 00beIMHEHUH HECOBMECTHMBIX KOMIIOHEHTOB [3, ¢. 433].

Llesn 3TOro UccIeI0BaHMs 3aKIFOUACTCS B TOM, YTOOBI OIHCATH MPOIIECCHl HATIOJIHEHHS KOHIICIITOB TSDKEJIBIN u JETKIA
00pa3HBIM COJIep’)KaHNEeM B aHTIIOSA3EIYHOM KOTHUTUBHOM MPOCTPAHCTBE MPH OCMBICIICHHH COCTOSHHUN «OBITH/ CIUTATH TSKETBIM/
A€rkum». OOBEKTOM MCCIIEIOBAHMS SBIAIOTCS KOHLENTYalbHbIe METOHUMMS, MeTadopa 1 OKCHMOPOH IPH HOMHHALMU JeHcT-
BUTEIILHOCTU C MCIOJIb30BaHUEM KOHLENTOB HEAVY u LIGHT B aHINIOS3BIYHBIX XYA0KECTBEHHOM, HAYUYHOM U TE€OJIOIMYECKOM
Juckypeax. [Tpe/IMeTOM HCCIIeIOBAHMNS SBIISIOTCS KOTHUTHBHBIC pi3Haky kouuentos TSDKEJIBIN u JIETKWM. AxtyansHocTs
HCCIIeI0BaHMs 00YCIIOBIICHA MOBBIIIEHHBIM HHTEPECOM JIMHIBUCTOB K KOTHUTHBHBIM ITPOLIECCaM YeJIOBEKa.

Tponbl BOHUKAIOT NOCPEICTBOM OOBEANHEHHS OHATHUIL, 3aKPEIUIsisl B CII0BE OCOOCHHOCTH MHJIMBHIYaIBHOIO BOCIIPHSTHSI.
B ocHOBe 3THX CeMaHTHYECKUX MPOIIECCOB JIekKAT KOHLENTYalbHbIC CXeMbl: MeTadoprueckas [X momgo6HO A], MeTOHUMHYECKas
[X (gactp) BMecTO A (1esioro)], koHTpactuBHas [ X npotuBopednt A] [1, c. 17]. KoruutusHast npupoa METOHUMHUHM 3aK/II0YAETCs
B HCIOJIb30BAaHNH 3HAKa OJHOTO IMOHATHS Ul 0003HAYCHUSI APYroro B MpEeAeNax OJHOM CHTyalluH WM IPEAMETHOH cdeps [2,
c. 346]. KorautuBHBII npoliecc nepeHoca Npu3Haka heavy wid light IMeeT MECTo B TOM Cilydyae, €CIM B MBILIUICHHN CyOBbeKTa
MPUCYTCTBYIOT TAKHE OTHOLICHHSI CMEKHOCTH, KaK: HOCUTEIIb BMECTO XapaKTepucTuku Hocutens (heavy disease — heavy patient;
light disease — light patient; koHTeitHep BMecTO conepxkumoro (light load/ «nérxwit Tpy3» — light truck/ «rpy30BHK ISl TIepe-
BO3KU JIETKUX TPYy30B»; heavy load — heavy truck). Hanipumep: For who will care to see a heavy actor conning his part over and
like a school-boy reading his lesson instead of enforcing the sense by the powerful effect of action? [11, c. 60]. [Ipusnak ponn
MEPEHOCUTCS Ha HcrionHuTeNst; Flights should not be attempted if the aircraft is overloaded, or if the cargo distribution makes the
plane too «nose heavyy or «tail heavyy (8, c. 56]. [Ipu3Hak rpy3a mepeHOCUTCS Ha Ty YacTh KOHTEITHEpa, KOTOpasi OKa3bIBACTCS
TsDKeJIee, T. €. UMIUIMLUPYETCsS HEPaBHOMEPHOCTh paclipe/iesieHus rpys3a.

B pamkax METOHMMHU peanm3yeTcs Hnajuiara Kak CTHINCTHIecKast GUrypa mpH CJIBUTe C IIPH3HAKa MPEeaMeTa Ha IPH3HAK
neiictBus [3, c. 341]: light sleep/ «ayTkuii con» — to sleep light/ «ayTKO ciath», heavy eater/ «obxopa» — to eat heavily/ «<MHOTO
KyLIaTh»; heavy person/ «BaXHbI 4eJIOBEK» — fo greet heavily/ «101r0 NPUBETCTBOBaThY. KOrHUTHBHBIHA MPOIIECC METOHUMHN
koHuenToB HEAVY u LIGHT ocHOBaH Ha OTHOIIEHHSIX «HOCHTEINIb BMECTO XapaKTEePUCTUKU HOCUTENISI; KOHTEHHEp BMECTO Coep-
JKHMOT0; IEHCTBHE BMECTO OOBEKTay.

o mMepe popmMupoOBaH¥sI SMOLIMOHAILHOW, MHTEIICKTYAJIbHOM U TyXOBHOH cep YeaoBeKa HMeHa IpuiaraTeibHble, IepBOHa-
YaJbHO OPHEHTUPOBAHHBIC HA 0003HAYEHIE 00BEKTOB (PH3NIECKOH c(hephl, HAUNHAIOT YIIOTPEOIATHCS ISl 0003HAUCHUS OOBEKTOB
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Jpyrux chep: HecoMaTHUECKHe 3HAUYSHUsI HOMUHHPYIOTCS ISKCHIECKHMHE CPeJICTBAMH, 00s3aHHBIME coMaTrke. Hanpumep, heavy
load/ «tsx€nblit Tpy3» — heavy on him/ «CTPOT K HeMy» — heavy parents/ «CTPOTHE POAUTENN, load hangs heavy/ «rpy3 TSHKED) —
time hangs heavy/ «Bpemst TTHETCS MEIUICHHO» — day is heavy/ «IeHb TSDKEIBII, heavy stones/ «TspKENbIe KaMHW» — heavy things/
«CTIOKHBIE JIenay — heavy features/ «KpyIHBIE YepThl THLA» — heavy face/ «rpydoe mumo». OCOOEHHOCTHIO METOHUMHYECKUX
CHUTYAIUil SBISIOTCS UMIDTMKAIIMU U BO3MOXKHOCTB IIEPeHOCa ¢ HEOAyIIeBIEHHOT0 00BbEeKTa Ha O/TyIEeBIEHHBIH.

Meradopa sIBIsIeTCS CeMaHTHUSCKUM TIPOIIECCOM NepeHoca (OPMBI S3BIKOBON €ANHHUIIBI C OTHOTO 00BEKTa 0003HAYECHHS Ha
Jpyroii Ha OCHOBAaHHH MOA00US OOBEKTOB MPH OTPAKEHUHU B CO3HAHUH CyOBbekTa [3, ¢. 334—6]. [lo Muenuto M. bimka, Mmexanusm
MeTa(opbl 3aKJII0YAETCS] B TOM, YTO K INIABHOMY OOBEKTY MPUIIATAeTCsl CUCTEMA «aCCOLMUPYEMBIX HMIUTHKALMI, CBI3aHHBIX CO
BCIIOMOTATEeJILHEIM 00BeKTOM [4, . 153—176]. DMnupudecknm ocHoBaHneM koHuentoB HEAVY u LIGHT sBisieTcst Bec, KOTOPBIM
001a1a10T TOJIBKO MaTepualbHbIE TENa, JOCTYIHBIE YETOBEKY IS Bepu(uKanuu. [ ocMbICICHUS JeHCTBUTEILHOCTH TI000H
00BEKT paccMaTpHUBaeTCsl CyOBbEKTOM JeTeIbHOCTH KaK Bec.

B KOTHUTHBHOI HayKe BBIIEISIIOTCS TPH THIA KOHIENTYaIbHBIX MeTaQop: CTPYKTYPHBIC, OPUCHTALOHHBIC U OHTOJIOTHYE-
ckue [5]. O6pa3ublii KoMOHEHT KoHLUENToB HEAVY u LIGHT mipencraBieH BceMH TPEMs TUIIAMH KOHIENITYaJIbHBIX MeTadop,
KOTOpPble HOMMHUPOBAHBI HAMOMaMU U ciioBocoueTaHussMu. HEAVY u LIGHT koHLeNTyalIu3upyoTCs HOCPEACTBOM CTPYKTYPHBIX
metadop IIPUYMHA ECTh CUJIA; BbITh [IPUYMHOM ECTh JEJIATH UTO-JIUBO; USMEHEHUE/ JIEUCTBUE ECTh
JBMXXEHUE; COCTOSHUE ECTh MECTO HAXOXIEHUS; HEJIb/ PE3VIIBTAT ECTh ITYHKT HABHAYEHV, nanpu-
mep: For a light wife doth make a heavy husband [17, Act 5, Scene 1, c. 216]; To a fair femblance [semblance] doth light faith
annex [18, c. 368]; A light purse is a heavy curse [7]. CTpyKTypHBIC KOHIIENTyalbHbIE MeTaOPBI PEAT3yIOTCSl HA OCHOBE CXEM
COBBITHE; TSKEJIBINA — JIETKUIA; IPUYMHA — PE3YJIBTAT. B cTpyKTypHOii MeTaope OIHU HOHSTHS CTPYKTYPHO yIIOpSI-
JIOYMBAIOTCS B TEPMUHAX JIPYTHX MOHATHH: IyCTOW KOIIENEK YrHEeTaeT, a NoNHbIH paxyet. Hanpumep: Nathan is a cheerful person
by nature, but since he lost his job, worry has made him glum. A light purse makes a heavy heart [21].

Bcenen 3a apyrumu uccieqoBaTeNnsiMy, MBI [I0JaraeM, YTO aCCOLHMATHBHOE CPaBHEHHE M KOHLENTyalbHas MeTadopa UMEIOT
CXOJIHBI KOTHUTHBHBIM MEXaHU3M IepeocMbIciIieHus. B Metadope Bcerjga uCosb3yeTcsi HepBUYHBIN OOBEKT, SBIISIOMIMNCS HO-
CHUTeNIeM NPU3HAKOB heavy n light. B accomaTHBHOM CpaBHEHHH 3TOT OOBEKT NPUCYTCTBYET B JISKCHYECKOH €AMHHUIIEC B BHJC
THITUYHOTO TIPECTABUTENS TSKETBIX WM JETKUX MPEIMETOB, HE U3MEHsI1 KOTHUTUBHBIN MPOIIECcC 1O CYIIECTBY.

Ba30BBIMU OHTOJIOTMYECKUMHU KOHIENTyalbHBIMUA MeTadopamu, penpeseHTupyrommmu konuentst HEAVY w LIGHT, sB-
nsotes ABCTPAKTHAS CYIIHOCTh/ MATEPHAJIBHBIN [TPEAMET/ XKUBOE CYILIECTBO (YEJIOBEK)/ YCUJIM
ECTb OBBEKT; BEC OBBEKTA ECTb KOJIMYECTBO/ KAYUECTBO CYBCTAHIIMHN; SMOLIMOHAJIBHBIE/ UHTEJI-
JIEKTYAJIbHBIE/ IYXOBHBIE IMEPEXXUBAHUS ECTh ®U3NYECKUE YCUJINSL. Tlox 00beKTOM OHMMAaeM MaTepHalib-
HBIC ¥ HEMaTepHaIbHBIC CYITHOCTH: MPEIMETHI, TI0JeH, MecTa, COOBITHS, UICH, )KUBBIX CYIIECTB, IEHCTBUS U OTHOIIEHH. ba3o-
BBIC OHTOJIOTMMECKHE KOHLUENTYalbHbIE METa(Opbl YTOUHSIIOTCS TAKMMH KOHLENTYalIbHBIME MeTapopamMu Kak [IEYAJIbHBIN
ECTb TSXKEJIBIN; TOAABJIEHHBIN ECTh TSKEJIBIA: He went away with a heavy heart [13]; BJIUATEJIbHBIN ECTh
TSIKEJIBINA: Have you seen his resumé? He’s a real heavy hitter [14]; TPYJIHBIU ECTh TSKEJIBIA: He'’s making heavy
weather of writing his report — Ingrid finished hers days ago [14]. Ontonorndeckue Kouuentyaibubie Metadopst JKUBOE CVY-
HIECTBO/ UJES/ YCUJIUA ECTb OFBEKT; BEC OFBEKTA ECTh KOJIMYECTBO/ KAYECTBO CYBCTAHIINU; DMO-
IMUOHAJIBHBIE/ UHTEJUIEKTY AJIBHBIE/ Y XOBHBIE ITEPEXXMBAHUA ECTh ®U3MYECKHUE YCUIINSA xoHKpeTn-
3HPYIOTCS TAKMMH KOHIIENTYaTbHbIMI MeTadopamu kak BE3SPACCY IHBIN ECTb JIETKUI: But they made light of it and went
their ways, one to his own farm, another to his business [22, Matthew 22 : 5]; HETPYJIHBIA ECTbh JIETKUW: Many hands
make light work [9]. OHTONOTHYECKMMH KOHIENITYaIbHBIMA METaQOpaMH, yTOUHAOIMMH 0a30BbIE KOHIEITyaIbHbIE META(OPDI,
SBISIIOTCS TAkKe MeTadopbl CEPBE3HBIIN/ HAZ[OEI[JII/IBLII/I/ 3ATPY JHATEJIbHBIN/ TTPOKJISATHINA/ KPYTOI'O HPABA
ECTb TSDKEJIBINA; CYACTJIMBBIN/ BE3EHEXHBIN/ JIETKOT'O IIOBEJEHM S/ HEBEPYIOILWI ECTh JIETKHWA. Ha-
npumep: 1) She has a heavy foot — does the trip in half the time it takes me! [14] / «OHa — nuxa4 — MPOE3KAET 3TO PACCTOSHIE B
I1Ba pasa ObIcTpee, ueM s»; 2) Talking to Mary is heavy going. She has nothing interesting to say [21]; 3) Time hangs heavy on his
hands [14]; 4) We left our summer cottage on the last day with a heavy heart [21]. Imena heavy u light npuHEMaroT y4acTtue B
BBIpaKEHHH JeicTBuUil (make light work; has a heavy foot) u cocrostauit (make light of; make heavy weather of) n mon. Meragopa
UCIIONB3YeTCs Kak Croco0 TPaKTOBKH ACHCTBHI M COCTOSHUIA.

ba3oBoii OpHEHTAIIMOHHOW KOHIIENTYaIbHOM MeTadopoil sBIsIeTCS TSDKEJIBIN/ JIETKHN ECTh JIMHAMWYHA SI TOUKA B
[IPOCTPAHCTBE, xoropas konkperusupyercs kax TSDKEJIBIA ECTb BHM3/ BBEPX/ I[IPOTUB KOI'O-HUBY Ib/ BHYTPb
YET'O-HUBY/Ib; JIETKUIA ECTh BBEPX/ TY 1A Y OBPATHO; ECJIU JIETKWIA BBEPX, TO TSDKEJIbIN BHU3, Hanpumep: .
the bondage was heavy on this people [22, Nehemiah 5 : 18]; Light Come, Light Go [10, Ch. 20]; The reasoning is a bit on a heavy szd
[15]. OzHa cucTeMa MOHSATHIT OPraHU3yeTCs 1o 0OPas3Ly APYIoil CHCTEMbI: HAKa3aHUe HAIpasieHo ceepxy Bau3 (TSDKEJIBIA ECTh
BHW3); noxmsrit 1080 Hanpasies suu3 (TSDKEJIBIA ECTh BHU3); HepaBHbie CHITBI M TPY/IHOCTH HATPABIICHBI POTHB CyOhEKTa
(TSDKEJIBIA ECTh ITIPOTHUB KOI'O-HUBY [Ib). B Bhickassisanuu Light Come, Light Go [10, Ch. 20] HApaBIeHHS BIKSHHS K
4eJIOBEKY H OT HET'O KOPPEIHPYIOT: U4TO JIEFKO MPHOOPETAETCSA, C TeM JIEFKO M PACCTaBaThCA, 0dToMy Mertadopa mMeer s JIETKII
ECTb AIBMXKEHUME TYJIA 1 OBPATHO. OprentannoHHbIe KOHIENTyalnbHbIe MeTadopbl konentoB HEAVY u LIGHT obecrieun-
BAIOT OCMBICIICHHE KapTHHBI MHUpA 110 CXeMaM: TsHKENOe HANPaBJICHO BHU3, BBEPX, BHYTPb M IPOTHB, a JIETKOE — BBEPX M B CTOPOHBL.
Tspxénoe 03HaUaET MPOTHB KOTO-THO0, TN BHYTPh KOHTEHHEPA, MITH YBEJIHMUEHHE; JIETKOe 03HAYaeT yMEHBIIICHNE WITH JIBIDKCHHE Ty la
1 06parHo. Metahophl He CONTACOBBIBAIOTCSA MEXIy coboi, Harpumep, TSKEJIBIN ECTh BHI3 n BBEPX. B koHueNTyanbHOI
Metadope pU3HIecKast JJOTUKa UCTIONB3YETCs! U1 OCMBICIICHHS] YMOLMOHAIBHOT0, HHTEJUIEKTYJIBHOTO U TyXOBHOTI'O OITBITA.

CnoBa heavy n light, xBanupunupyromue BepuGpUIIPyEeMBbIe 110 BeCy 00BEKTHI IPEIMETHON Cepbl, HCIONB3YIOTCS IS KBa-
nuUKaIuN HeBepH(PUIPYEMBIX OOBEKTOB MPEIMETHON M TICUXOJIOTHYECKOH cdep: light-hearted/ «c n€rkum cepauem»; heavy
features/ «rpyObie uepThl ula»; heavy date/ «BakHOe cBUIAHUEY; light character/ «1€rkuii XxapakTep»; heavy voice / «rpyOblii TO-
10c»; heavy accent / «cunbHBIN akueH™ 1 1o1. Hanpumep: 1) / found her in a light-hearted mood [12]; 2) He was a tall dark man,
with heavy features [13]; 3) I think Carol has a heavy date [14]; 4) 4 woman of light character [19]. AuTporiomopdHas metadopa
NPEJICTABIISIET SIBJICHUS] U OTHOILCHUSI, HEJJOCTYITHBIE JUIs TEPIETHBHOTO BOCHPHSTHSI, KaK (PM3NYECKHUE CHIIBI, HapUMep, feavy
curse/ «CUIBHOE IPOKIIATHEY, [ight relief] «ne3HaunTeNbHOE OONIETUCHUEY, light duty/ «1IpocTast 00SI3aHHOCTBY.

YnotpebiaeHne HOMUHATUBHBIX €IUHUL, 0003HAYAIOMINX UMEIOUINE Bec OOBEKTHI, B UANOMAX heavy as concrete, light as a
feather, light as a thistle; light as air cBUIETENBCTBYET 00 OCOOCHHOCTH aHTJIOSN3BIYHOTO MEHTAIUTETA MOAKPEIISTh KBanu(uKa-
THBHYIO PEAKIHIO «TSHKENBIID WM JIETKUH» YIIOMUHAHHEM OO0BEKTOB, KOTOPHIE 00IaaloT IMPU3HAKOM Beca/ Macchl. B ocHoBe
CpaBHEHHS JIeXaT JIOTHYECKHE OTEpaIuy MOMCKA 1 COMOCTABICHHUS, B Pe3yIbTaTe KOTOPHIX MPU3HAK 00BbEeKTa CpaBHEHUS (TO, €
YeM CPaBHHMBAIOT) MIPUITUCHIBACTCS CyOBEKTY CpaBHEHHMs (TO, 4TO cpaBHUBAIOT) [3, c. 507].
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CyTh OKCHMOpPOHA 3aKIIOYAETCS B yMBIIIIEHHOM OOBEIMHEHHWH CIOB C MPOTHBOMOIOKHBIMUA MM B3aUMOHCKITIOYAIOIIIMHI
3HAYCHUSIMU JJIS1 BRIPQKCHHSI HOBOTO IIEIOCTHOTO TMOHSATHS WM SBJICHUs B OpUTHHAIBHOU (opme [3, ¢. 433—4]. B ocHOBE OK-
CHMOpOHA JISKUT OOBEIMHEHHE JIBYX CJIOB WM JIByX QHTOHHMOB IUIS JOCTH)KEHHMS I1apajiokca, 00yCIOBICHHOTO KOH(IMKTOM
MEXKy SAAEPHBIMU 3HaYeHHAMH c10B. KOH()IMKT MPUBOANT K Mapaj0oKCaTbHOMY COUETAHHIO CEMAaHTHYECKUX NPU3HAKOB, HAIIPHU-
Mep, heavy feather/ «tsxénbiii myx», light lead/ «nérkuii cBuneny». B okcumoponax «O heavy lightness!» [16, Act 1] u There was
a light heaviness to her voice, it was precisely articulate, as though English were her third or fourth language [20, c. 105] oba
CII0Ba UMEIOT OOIIyI0 THnepceMy — Bec. I peann3aniny HOBOTO 3HAYEHHS U3 CEMAaHTHUECKOTO TIOJIS CJIOBA «BECY BBIAEIISIOTCS
AQHTOHHMMBI «TSDKETBIH BEC» M «JIETKUil BEC», U3 KOTOPBIX U KOHCTPYHPYIOTCSI OKCUMOPOHBI «TsDKENast NErkocTh»/ heavy lightness
n «iérkas TshkecThy/ light heaviness. ITapagokcanbHBIM U TOTHYECKHI aCTIEKT MUPOBOCHPHSITHS MPOSIBISTIOTCS B CTPYKTYpe KOH-
LENTYalIbHOTO OKCUMOPOHA, 00BEKTUBHPOBAHHOTO KOHTPACTHBIMH CTHUIIUCTHYECKUMU cpeAcTBaMu. OKCHMOPOH XapaKTepu3yeT
KOHIENITYaJIbHYI0 MOOMIIBHOCTb.

Taxum 06pa3oM, OCHOBHBIMU KOTHUTHBHBIMH HPOIECCAMH ITPU BTOPHIHON HOMUHAIMY JISHCTBUTEIEHOCTH C UCHONB30BAHH-
em KoHuenToB HEAVY n LIGHT B Xy10’)K€CTBEHHOM, HAYYHOM U T€OJIOTHYECKOM JIUCKYPCaX SBIISIOTCS KOHLENTYaIbHAs METOHH-
MUsI, KOHIETITyaIbHast MeTadopa U KOHIENTYa bHbIIl OKCUMOPOH. OCHOBHBIMH UCTOYHUKAMH 00Pa30BaHHs CMBICIOB C HCIOJIb-
30BaHueM KoHIEeNToB HEAVY u LIGHT SBISIOTCS THIIEpCEMa «BECY», CEMAaHTHIECKHE IPU3HAKH KITIOUEBBIX JIeKkceM heavy u light,
00pa3bl u acconmanun. KonnenrtyansHast MeToHUMUS KOHUENTOB HEAVY u LIGHT co3gaércst HOCpeACTBOM MEpeHOoca MpU3Ha-
Ka B IIpe/ieNiaX OTHOIICHUI «HOCHTEIbh BMECTO XapaKTePHCTHKU HOCHTENSI; KOHTEHHEp BMECTO CO/EPKUMOT0; EHCTBUE BMECTO
obbexTay. O6pasHoe conepkanue KouuenTos TSIKEIBIA u JIETKUIA akTyanusupyercs CTpyKTypHBIMH, OHTOJIOIHUECKHMH H
OpHEHTAIHOHHEIMU MeTadopami. B ocHoBe cTpyKTypHBIX Metahop Haxomstes cxemsl COBBITUE, TSDKEJIBIN — JIETKUH,
I[MPUYNHA — PE3VJIbTAT.

JlanbHeluye ucciea0BaHus clieyeT HalpaBUTh Ha U3y4YE€HUE KOHIIETITOB TSOKEJIBIN u JIETKUMA ¢ ucrmons3oBaHeM 6a30-
BBIX MOHSTHH JIMHIBOCUHEPTETUKH.
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Jnenponemposckuil nayuonanshwiil ynusepcumem umenu Onecs I'onuapa, . /[uenp

PECIIOHCHUBHBIE ITPEJJIOKEHUS KAK BEPBAJIBHASA PEAKIIUA
HA BOJIEU3BABJIEHUE KOMMYHUKAHTA

Cmambsi nocesawena paccmompenulo peCROHCUSHbIX NPEONONCEH UL KAK PeaKyuu Ha Bblpadicenue, 8 YacmHoCcmu Ha umne-
pamusHvie KOHCMPYKYUU, KOmopble Mo2yn 0blmb NOCMPOEHbL YUACMHUKAMU OUANI02d 8 NPoYecce KOMMYHUKayuu. Yxasano,
Mo 603MOICHA ONPEOENICHHO20 POOA IKCMPANOIAYUSL XAPAKMEPd PECHOHCUBOE 8 CUCIEME BONPOC-OMEeN Ha Opyue KOMMY-
HUKAMUBHbIE CUCIEMDbL, CEA3AHHbIE C UHMEHYUeU KAK 80JIeU3bAGLEeHUS, MAK U UHDOPMUPOBAHUS.

Kniouegvie cnosa: pecnoncusnoe npeonodicenue, Cucmema 601eU3bAGNCHUs, CUCHEMA 60NPOC-0MEem, UMNEPaAMmugHble
KOHCMPYKyuu, 6epoaibHas peakyisl.

© U U Cyuma, 2017



